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Բանալի բառեր․ Բարբառ, խոսվածք, հայերեն, խորհրդանշան, Աստված, Գրի-
գոր Տաթեւացի, հնչյունական զուգաբանություն։  

Կրոնական հավատալիքի հիմքում ընկած է աստծու գաղափարը։ «Երկրի 
վրա Աստծո մարմնավորումը այդ ըմբռնման կենդանի խորհրդանիշն է», այն 
նաև ազատության խորհրդանիշն է, և մարդ անհատի ազատությունը կվերա-
ճի բուն ազատության, եթե նրա հոգում խոսի «աստվածային Բանը կամ 
նույնն է Խիղճը»1։ 

Աստված2 խորհրդանիշի լեզվական համապատասխանակն ավանդված է 
հնդեվրոպական նախալեզվից, պատկանում է հայերենի բառապաշարի բնիկ 
շերտին, հատուկ է հայերենի զարգացման բոլոր փուլերին, նաև տարածքային 
տարբերակներին: «Հայ մատենագրության մեջ աստուած բառը գործածվել է 
բավականին բարձր հաճախականությամբ. այն հայ քրիստոնեական եկեղեցու 
տերմինաբանության առանցքային, առավել կարևորություն ունեցող միավոր-
ներից է»3: 

Ժամանակի ընթացքում վերարժևորվում է աստված հասկացությունը. տե-
ղի է ունենում բառիմաստի որոշակիացում։ Բազմաստվածությանը բնորոշ 
աստվածներ հոգնակի ձևի փոխարեն գործածական է դառնում եզակի թիվը՝ 
շեշտելով քրիստոնեական դավանաբանությանը հատուկ միաստվածությունը՝ 
ի դեմս Հիսուս Քրիստոսի։  

Աստվածներ հոգնակի ձևի գոյությունն է վկայում Պոլսի բարբառի աստ-
վածները վար իջեցնել4 («մեծ-մեծ խոստումներ տալ») արտահայտությունը, որի 
մասին Հ. Աճառյանը գրում է. «Յոգնակին կը ցուցնէ, թէ այս ոճը նախաքրիս-

                                                      
1 Աթայան Է., 2005, 137։ 
2 Տե՛ս Մսերեանց Մ., 1861‒1862, 8‒10։ 
3 Համբարձումյան Վ., 2002, 11:  
4 Բարբառային օրինակները բերվում են ըստ բարբառագիտական մենագրությունների, 

բարբառային բառարանների, ՀՀ ԳԱԱ լեզվի ինստիտուտի ձեռագիր նյութերի, բարբառախոս 
վայրերում մեր կատարած հարցումների։ 
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տոնէական դարձուած մըն է»5։ Հեթանոսական մտածողության արդյունք կա-
րելի է համարել նաև Սասուն-Մոտկանի տարածաշրջանին բնորոշ ըսվըձուտեն 
(«աստվածություն») հավաքական գոյականը՝ համարժեք աստված բառին. 
հմմտ. «Ըսվըձուտեն յիմածավ, ջամպեծ ըզհըրիշտագ»6։ Կարծում ենք՝ Արարատ-
յան բարբառի Լոռու խոսվածքին բնորոշ աստվածան ձևը ևս հոգնակի կազ-
մություն է7։ Հմմտ. «Բաս դու աստվածանից ըսկի չես վախո՞ւմ»։ Կարծում ենք՝ 
աստվածան հոգնակի ձևի հնչյունական ամփոփման հետևանք է նաև Լոռու, 
Քանաքեռի և այլ խոսվածքներին բնորոշ ասսան զուգաբանությունը, որը, սա-
կայն, ժամանակի ընթացքում ստացել է եզակիի իմաստ. «Ասսանի խընթըրէլ էմ՝ 
տունըտ բըրիշակ ըլի գըլխիտ»8։ 

Գրական հայերենում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում աստված 
բնորոշվում է միայն իրեն հատուկ մի շարք մակդիրներով։ 

Հայոց լեզվի բառային կազմն ամփոփող բառարաններում բազմաթիվ են 
աստվածորոշիչ կամ աստվածայինին ստորոգելի9 ձևաիմաստային միավորնե-
րը, որոնցից են՝ ամենաբաշխ, ամենաբարեձև, ամենաբարեպաշտ, ամենաբավ, 
ամենաբժիշկ, ամենաբույժ, ամենագթած, ամենագլուխ, ամենաթագավոր, ամենա-
լույս, ամենալուսասփյուռ, ամենախիղճ, ամենախնամ, ամենախնկավոր, ամենակա-
տար, ամենահայր, ամենաձայն, ամենաշնորհող, ամենապահ, ամենապանծալի, 
ամենապարգևող, ամենարար, անժամանակ, աշխարհահայր, աստվածագործ, 
արարչադիր, արարչախնդիր, արարչեղեն, բազկատարած, բազումողորմ, բան 
տյառն, գերագլուխ, զվարթուն, Է, էություն, պետական, վեհն, վերնական, տեսնող, 
տերունագույն, րենական («էական»), րենատես, փառաբանություն, փառք պատվի-
րան, պատգամատար, շնորհաբաշխ, նախահայր, նախախնամականն, հոգնաստ-
ված և այլն10: Ինչպես տեսնում ենք, հաճախադեպ են ամենա- գերադրական 
աստիճանի ցուցիչով կազմությունները։ 

Գրիգոր Տաթևացին աստծուն բնորոշում է ողջոյնառաքն նորաբանութ-
յամբ11։  

Նշված բառերի գերակշիռ մասը գրքային է, ունի բառարանային գործաբա-
նական արժեք, ժամանակակից հայերենում՝ գործածության շատ նեղ շրջա-
նակ, ուստի և բնորոշ չէ հայերենի ժողովրդախոսակցական տարբերակին։ 
Սրանցից մի քանիսը հայերենի բարբառներում կորցնում է հիմնական իմաս-

                                                      
5 Աճառեան Հ., 1913, 140–142։ 
6 Ադամյան Հ., 1969, 524։ 
7 Տե՛ս Ասատրյան Մ., 1968, 102։ 
8 Նույն տեղում, 156։ 
9 Աստվածաբանական գրականության մեջ գործածվող տերմին։ 
10 Տե՛ս Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, 1969‒1980։ Գաբամաճե-

ան Ս., 1910։ Ճիզմէճեան Պ., 1954‒1957 և այլն։ 
11 Գրիգոր Տաթևացին աստվածամորն անվանում է ողջոյնընկալն [հմմտ. Գրիգորյան 

Ս., 2012, 64]։ 
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տագործառական ոլորտը կամ փոխարինվում է աստվածայինի այլ ստորոգելի-
ներով, որոնց անդրադառնում ենք ստորև։  

Աստված բառը մի շարք բարբառներում և խոսվածքներում պահպանում է 
գրական ձևը (Երզնկա, Արտամետ, Բերկրի, Ադաբազար, Մանազկերտի Բադ-
նոս, Ջուղա, Սուրմալուի Մոլլաղամար և այլն): Տարածքային տարբերակների 
մեծ մասում հանդիպում են հնչյունական տարբերակներ։ Երևանի (Իգդիր, 
Կողբ), Ղարաբաղի (Գորիս), Թիֆլիսի, Ագուլիսի բարբառներում շեշտվում է 
աստված բառի առաջին վանկի ձայնավորը՝ համապատասխանաբար դառնա-
լով ա՛ստվաձ, ա՛ստօձ, ա՛ստուծ, ա՛ստուձ և ա՛սված:  

Հայերենի տարբեր բարբառներում առկա է հնչյունական տարբերակների 
հետևյալ բաշխվածությունը (թվով՝ 55 տարբերակ):  

ա) Արևելյան, նաև պարսկահայ բարբառախումբ. ա՛ստըված (Բայազետի 
Կարմիր գյուղ), ասդըվաձ (Սուրմալուի Բլուր), աստած (Ագուլիս), աստօծ (Շա-
մախի, Գեղարքունիքի Վերին Ճամբարակ, Ամբերդ, Փերիայի Դողս), աստոձ 
(Լոռի) և այլն: Հմմտ. «Ասվածէն իրէք խընձյօր վէր ընգյանելի» (Կռզեն)12։  

Բարբառների արևելյան խմբակցության Խոյ-Մարաղայի կամ հարավար-
ևելյան բարբառախմբի Մարաղայի բարբառում13 աստված բառի սեռական հո-
լովաձևն է աստու։ 1828 թ. նշված վայրից Օրդուբադի Ազա բնակավայր տեղա-
փոխվածների խոսվածքում աստու-ն ընկալվում է որպես բառի ուղիղ, այսինքն՝ 
ուղղական հոլովաձև։ Հայտնի է, որ նոր բնակավայրում՝ լեզվական նոր միջա-
վայրում, գրական լեզվի ազդեցությամբ Մարաղայի բարբառը տեղի է տվել. 
հատկապես հոլովական համակարգում դադարել է գործել ձայնավորների ներ-
դաշնակության օրենքը։ Միջին և նոր սերնդի լեզվական հաղորդակցության 
միջոց է դարձել ժողովրդախոսակցական հայերենը՝ բարբառային որոշակի 
տարրերով։ Կարելի է ասել, որ մինչև 20-րդ դարի 80-ական թվականները Վե-
րին և Ներքին Ազայում բնակվող միջին և նոր սերունդը, հին սերնդից լսելով 
աստու թեք ձևը, ընկալել է որպես բառի ուղիղ ձև, իմաստափոխել է այն, որի 
հետևանքով ստեղծվել են քերականական համանուններ։ 

Արդվինի, Հավարիկի և Արեշի բարբառային տարածքներին բնորոշ է աս-
տուված, Ղարաբաղի բարբառի Պողոսագոմեր գյուղի խոսվածքին՝ աստուվաձ 
հնչյունական տարբերակը, որում գրաբարյան ու (վ)-ի կողքին ավելացել է հա-
մարժեք վ։ Տվյալ դեպքում հին հայերենից պահպանված հնչյունական իրո-
ղության կողքին առկա է նորը։ Հմմտ. «Աստուված չի անի»14։ «Աստուված խէլք 
փայ տալիս դու հօրտէ՞ էյր» (Արեշ)15։  

                                                      
12 Բաղրամյան Ռ., 1961, 232։  
13 Բարբառների դասակարգման մասին տե՛ս Ջահուկյան Գ., 1972, 132‒136։  
14 Ալավերդյան Ս., 1970, 189։ 
15 Լուսենց Ա., 1982, 246։ 
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Բառագործածության հաճախականությամբ պայմանավորված՝ նույն 
բարբառատարածքում կարող են զուգահեռաբար օգտագործվել աստված բա-
ռի մի քանի հնչատարբերակներ։ «Աստուած բառը ժողովրդական լեզուում 
զանազան կրճատումների է ենթարկվում. օրինակ, նոյն զօկ բարբառում՝ 
Աստված, Աստած, Ասված, սեռ. հ. Աստուծու, Ասծու, Ասսու»16։  

բ) Արևմտյան բարբառախումբ. աս(տ)վաձ (Նիկոմեդիայի Արմաշ), աստվօձ 
(Մարաշ), ասդվաձ (Տիգրանակերտ, Սուչավա), ըսդվաձ (Սասունի Ընգուզնակ 
և Սաղդուն), ասպած (Վան, Թիմարի Մարմետ և Պողանց), ասպաձ (Մուշ), աս-
վօձ (Հաջըն), ասբաձ (Ակն), ասբօձ (Զեյթուն), աստունձ (Յողուն-օլուկ, Հաջի- 
Հաբիբլի) և այլն։ Հմմտ. «Աստուձ յէր բուլ խազնին ղըսմատըտ շòդ թըղ ուդու» 
(Խտրբեկ)17 <(«Աստված իր լի գանձարանից բաժինդ շատ թող տա»)։  

Պոլսի բարբառին բնորոշ է ս բաղաձայնի դրափոխությամբ, տ խուլի կորս-
տով և ծ խուլի ձայնեղացմամբ սավաձ հնչյունական զուգաբանությունը։ 

Կան հնչյունական զուգաբանություններ, որոնք ընդլայնում են կիրառման 
շրջանակը՝ գործածվելով և՛ արևելյան, և՛ արևմտյան, և՛ պարսկահայ տարած-
քի բարբառներում, ինչպիսիք են՝ աստըված (Ղարաբաղ, Իջևանի Ծաղկավան, 
Սպարկերտի Տոսու և Վերին Հուրուք, Խիզանի Պռոշնենց, Էջմիածնի Աղավ-
նատուն և Հայթաղ), աստվաձ (Խոտրջուրի Միջին թաղ, Սասունի Գոմք, Խու-
թի Թաղավանք, Փերիայի Շուրիշկան, Իգդիրի Հախվերիս), աստըվաձ (Արծա-
փի Կոգովիտ, Բուլանուխի Գյաբոլներ, Բյուրականի Երևան թաղամաս18, ԼՂՀ 
Մարտակերտի Առաջաձոր, Ջանյաթաղ և Մադաղիս), ասված (Բուլանուխ, 
Երզնկա, Կարին, Մարաղա, Սալմաստ, Աշտարակի Անտառուտ, Կռզեն) և այլն։  

Տարածքային նման բաշխվածությունը ևս խոսում է աստված բառի լեզվա-
կան առումով համընդհանուր լինելու, հաճախակի գործածվելու մասին։  

Ինչպես արդեն նշեցինք, աստվածայինի ստորոգելիները գրական հայերե-
նում և հայերենի բարբառներում արտահայտվում են տարբեր բառախմբերով։ 
Պոլսի, Նիկոմեդիայի, Ադաբազարի և Տիգրանակերտի բարբառներում գոր-
ծածվում է ջըշմարիդ բառը՝ միայն ջըշմարիդ աստված երդման բանաձևի մեջ։ 
Շեն բառի շէօն հնչատարբերակը ծայր հյուսիսարևմտյան միջբարբառախմբի 
Սուչավայի բարբառում մակբայաբար կիրառելի է միայն աստված շեն պահե 
բարեմաղթանքի մեջ19։ Մուշի բարբառի Բուլանուխի խոսվածքում հազարաս-
տեղծ ածականն իմաստի նեղացման հետևանքով դարձել է պատվանուն, որով 
բնորոշվում է միայն աստված՝ «մեկ աստված ու հազարաստեղծ»20: Վանի բար-

                                                      
16 Սարգսեանց Ս., 1883, 25։ 
17 Հանանյան Գ., 1995, 158։ 
18 Արագածոտնի մարզի Բյուրական բնակավայրը բարբառախոսները հիմնականում բա-

ժանում են 2 թաղամասի՝ Երևանի և Խոյեցիների։ 
19 Աճառյան Հ., 1953, 281։  
20 Բենսե, 94։ 
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բառում անկալատ («անպակաս, անթերի»), անեզական (անեզական աջը՝ «աստ-
ծու ձեռքը»), անխուն (<ան+հուն, «անսահման», հմմտ. «Տյու քյո անխուն աստ-
ված սիրես») ածականներով բնորոշվում է միայն աստված։ Խարբերդի բարբա-
ռի Բալուի և Մուշի բարբառի Բուլանուխի խոսվածքներին հատուկ է անահուն 
հոդակապավոր տարբերակը։ Անհուն և անահուն տարբերակները համեմատե-
լիս կարելի է նկատել երկրորդ՝ հոդակապավոր բարդության՝ իմաստային 
առումով ավելի շեշտված, ընդգծված լինելը։ Կարելի է ասել, որ տվյալ դեպքում 
ա ձայնավորը (հոդակապը) ձեռք է բերում իմաստատարբերակիչ հատկութ-
յուն՝ ինչ-որ առումով համարժեք ածականի ամենա- և ամենից գերադրական 
աստիճանի ցուցիչներին։  

Աստված խորհրդանիշով են պայմանավորված Մուշ-Բուլանուխ բարբա-
ռային գոտուն հատուկ տըվածուրիկ, Բեյլանի բարբառի ասդուձմէ և դըվվըմօն 
(=«տրված») բառանունները՝ «աստծուց տրված, երկնատուր», նաև «նվիրա-
կան» իմաստներով: Այդպես նաև ցասում//սասում բառը (Մուշ, Ալաշկերտ, 
Վան, Երևան, Սալմաստ), որով բնորոշվում է միայն աստվածային բարկութ-
յունը21։ 

Բարբառային բառապաշարում աստված հասկացությունը և աստվածային 
զորությունը համադրվում են հոր, տիրոջ, լույսի, երկնքի, անսահմանի և երկնա-
գույն, կապույտ գունանունների հետ։  

Հարավարևմտյան կամ Կիլիկիայի բարբառատարածքում Սուրբ երրոր-
դության22 Հայր աստված կողմի անվանումներից են ասվաձ բաբա (Տիգրանա-
կերտ), ասվօձ բաբիգ (Հաջըն) բառակապակցությունները՝ բաղադրված պարս-
կերեն اѧѧѧѧѧѧباب (բաբա՝ «հայր») բառով։ Նշված բարբառային գոտում Հայր աստ-
ված, որին «Տերունական աղոթքում» դիմում են «Հա՛յր մեր» կոչականով, ունի 
հոմանշային հետևյալ դրսևորումները՝ միր պոպը (Մարաշ), մէյ պօպը (Զեյ-
թուն), մէյ իյկինքը կինէղ պօպը (Հաջըն), հա՛ր միր իրգինքի // օվ միր բօբը (Բեյ-

լան), մեր բիւբը // միր բուէօբը (Քեսաբ), միր դուդը (ՀաջիՀաբիբլի), միր դուդա 
(Արամո), եա մէր տուտը (Սվեդիա)։ Կարծում ենք՝ դուդա //դուդը //տուտը բառե-
րը թուրքերեն dede («պապ») բառի հնչատարբերակներն են։ Հմմտ. «Ուվ միր 

դուդը, քի յըրգէնքն իս» (ՀաջիՀաբիբլի)։ «Ուէօվ մեր բուէօբը, սիւրփ թըղ ըննիու 
էնէօունըթ» (Քեսաբ)։ «Յա միր դուդա իլ գուս յէրգէյնքա, սաւրփ ըննու քու անաւ-
նա»23։ «Միր պոպը քի իրկինքն իս, քինիտ անունիդ սուրբ թըննօ» (Մարաշ)։ «Օվ 
միր բօբը, քյի իրգինքն իս, քինիտ անունիտ սուրփ թըղ ըննօ» (Բեյլան)24։ 

                                                      
21 Աճառեան Հ., 1926, հ. 4, 451։ 
22 Տե՛ս Երրորդութիւն, 1870, N 46, 92‒94։ 
23 Տե՛ս Աճառյան Հ., 2003, 536‒537։ 
24 Քյուփելյան Հ., 2008, 14‒15։ 
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Բարբառային նյութերից պարզվում է, որ աստված բառով արտահայտվում 
է Սուրբ երրորդությունը, և սակավադեպ են այս եռամիասնության միայն մեկ 
կողմը հատկանշող հոմանիշները։ Մեր ուսումնասիրության ընթացքում Սուրբ 
երրորդության եզակի տարբերակի հանդիպեցինք միայն Արամոյի բարբառում։ 
Հմմտ. «Օրշհնալ համաքում ու բըթթը հադաչ ընբ՛ժնվազ սաւրփ Էրօրթօէյնա 
զԴուդա ու զՋըթթա ու զՀօքէյն սաւրփա, համագալքի յէդդայն յէդդայնք» (=«Օրհ-
նեալ համագոյ եւ միասնական, անբաժանելի Սուրբ երրորդութիւնն, Հայր եւ 
Որդի եւ Սուրբ Հոգի, այժմ եւ յաւիտեանս յաւիտենից»)։ «Մաջդ Դուդա ու Ջըթ-
թա ու Հիքէն Սաւրփա»25 (=«Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն Սրբոյ»)։ Մաղթան-
քի նշված բարբառային ձևերի, ինչպես նաև Սվեդիայի, Բեյլանի, Զեյթունի, 
Մարաշի, Արամոյի տարածքային տարբերակներով «Տերունական աղոթքի» 
առկայությունը կարելի է բացատրել Կիլիկիայի բարբառի՝ Կիլիկիայի հայոց 
թագավորության պետական լեզու լինելու հանգամանքով։ 

Անտիոքի կամ ծայր հարավարևմտյան բարբառախմբից և Կիլիկիայի կամ 
հարավարևմտյան միջբարբառախմբից բացի բարբառային մեկ այլ տարած-
քում «Հա՛յր մեր» տերունական աղոթքն ասվում է միայն գրաբարով։ 

Սուրբ երրորդության գաղափարին են առնչվում Պոլսի բարբառի՝ հյուր↔ 
տանտեր հարաբերություն արտահայտող հետևյալ երկխոսությունը՝ «սուրփ 
ասված իրեք է» (ասում է տանտերը, երբ հյուրին երրորդ անգամ որևէ բան է 
հյուրասիրում և հորդորում, որ վերցնի), «սուրփ ասված չէ, քի իրեք հեղ ըսեմ» 
(ասում է հյուրը, երբ ուզում է մերժել իրեն երրրորդ անգամ առաջարկված մի 
բան)26։ 

Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում և Հավարիկի բարբառում 
աստված բառին հոմանիշ է միեանտէր բարդությունը. կարծում ենք՝ «միատէր // 
միակ տեր». հմմտ. «Սուտին տունը Միեանտէրը քանդը» (երդման արտահայ-
տություն)27։ Լոռու խոսվածքում հայր աստված բնորոշվում է անճառ մին բա-
ռակապակցությամբ. հմմտ. «Ո՜վ անճառ Մին, որ ամենին միացնում ես մի կյան-
քում»28։ 

Սուչավայի բարբառում աստծուն անվանում են յէրգնավօր, Ոզմում՝ յէրգ-
նաուր, Թիֆլիսում՝ յիրգնաուր, Պոլսի և Խոտրջուրի բարբառներում՝ էյնավոր 
(«երկնավոր»)։ Հմմտ. «Մ՚ընէր անօրէն, կը գտնաս Էյնավորէն»29 //«Մը հեր անօ-
րեն, կը կըթնաս էյնավորեն» (= «Մի՛ արա//լինիր անօրեն, կպատժվես աստ-
ծուց»)։ Այս հոմանիշը բնորոշ է նաև Արցախի Ասկերանի Սղնախ գյուղի խոս-

                                                      
25 Աճառյան Հ., 2003, 538‒539։ 
26 Աճառյան Հ., 2009, 133։ 
27 Տեր-Պողոսյան Գ., 1921‒1922, գիրք Ա‒Բ, 177։ 
28 Թումանյան Հ. [http://granish.org/hovhannes-tumanyan]։ 
29 Աճառյան Հ., 2009, 125։  
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վածքին՝ Եռռնավոր հնչյունական զուգաբանությամբ։ Տվյալ դեպքում, կարծում 
ենք, կրկնակ ռ-ի միջոցով բարբառախոսներն արտահայտում են երկյուղ և ակ-
նածանք գերագույն ուժի նկատմամբ։ Երկնավոր ածականը Պոլսի բարբառում 
համադրվում է դատավոր գոյականի հետ՝ կազմելով է˜յնավօր դադավօր (=«երկ-
նավոր դատավոր») բառակապակցությունը՝ «արդարն ու անիրավը, դրախտա-
յինը և դժոխայինը սահմանող» իմաստով: է~յնավօր բառի է ձայնավորն արտա-
բերվում է երկար, տևական հնչերանգով՝ թերևս ընդգծելով աստվածային զո-
րությունը: Կարող ենք ասել, որ տվյալ օրինակում հնչերանգը ևս իմաստի 
սաստկացման դեր է կատարում։ 

Սեբաստիայի բարբառում դ՛ադավէր բառը ենթարկվել է իմաստի նեղաց-
ման, գործածվում է միայն աստված իմաստով՝ նկատի ունենալով աստծու՝ երկ-
նային արքայության դատավոր լինելը: Կարծում ենք՝ դատավոր հասկացութ-
յանն է առնչվում Քանաքեռի խոսվածքի հախ միայն տերը կազմությունը՝ բա-
ղադրված թուրքերեն hakkın («իրավունք») բառով։ Պոլսի բարբառում աստված 
բառին հոմանիշ է վերին ածականը (հմմտ. «Վերինը գիտէ»30= «Միայն աստ-
ծուն է հայտնի»)։ Արարատյան բարբառում առկա է վէրնէրի տէր, այսինքն՝ 
«երկնքի ու երկնային մարմինների տեր», իյգինք և իյգիյ ընձեղանի (Հաջըն), այ-
սինքն՝ «երկինք և երկիր ստեղծող, երկնայինների և երկրայինների արարիչ» 
(հմմտ. «Հայ լուսացօվ լուսն ի պայի, Փառավորյալ իյգինք և իյգիյ ընձեղանի»)31։ 
Խարբերդի բարբառում աստված բառի հոմանիշն է դեղձօղ («ստեղծող») ենթա-
կայական դերբայը, Նախիջևանի տարածաշրջանի Ազայի խոսվածքում՝ յէր-
ջինչ-ջէդին (վըկա) հարադիր կազմությունը։ Կապանի տարածաշրջանի Ներքին 
և Վերին Խոտանան գյուղերում աստծուն անվանում են յէրէ կապòտ, Ղարա-
բաղում՝ թառ աստված (թառ՝ «կապույտ», որից՝ թառ ասսու իրէս, այսինքն՝ 
«երկնիք»), Մուշում՝ կաբուդվոռ ա՛ստվաձ և այլն։ «էն կապòտը» («աստված 
վկա») երդման արտահայտությունը բնորոշ է Ղարաբաղի և Կապանի տարած-
քային տարբերակներին։ 

Կարնո, Մուշի (Բաղեշ), Թիֆլիսի բարբառներում կապույտ-ի փոխարեն 
առկա է ժանգառի ածականը («բաց կանաչ»), որից էլ կազմվում է ժանգառի 
աստված երդման արտահայտությունը՝ նաև «կապույտ երկինք» փոխաբերա-
կան իմաստով:  

Արարատյան բարբառի Երևանի խոսվածքում, Մուշի, Սասունի, Թիֆլիսի 
և այլ բարբառներում առկա է յես իմ հոգին // յես ու իմ հոգին երդման ձևը, որի 
«աստված վկա» իմաստից կարելի է ենթադրել, որ նշված վայրերում աստված 
բառին հոմանիշ է հոգի գոյականը, այսինքն՝ տվյալ տարածքում որպես աստ-
ված բառի համարժեք՝ նկատի է առնված եռամիասնության Սուրբ հոգի կող-

                                                      
30 Աճառյան Հ., 2009, 134։ 
31 Գասպարյան Հ.,1966, 142։ 
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մը32։ Պարսկահայ տարածքի բարբառներում գործածվում են Սուրբ երրոր-
դության Հայր և Որդի կողմերը միաժամանակ՝ հայր ու որդի՝ որպես զարմանքի, 
անհամաձայնության դրսևորում, որի հոմանիշը կարելի է համարել Իսսոս քեզ 
Քրիստոս արտահայտությունը33։  

Պոլսի միջբարբառային տարածքում առկա է փրկիչ հոմանիշը։ Աստված → 
Փրկիչ, ապա «Սուրբ Փրկիչ» անվանումով պայմանավորված իմաստափո-
խության հետևանքով Պոլսի բարբառում կազմվել են փըրկիչին խենթը, փըրկի-
չին փախուկը, փըրկիչ-բոլորիչ (= «փրկիչ բոլորից»), հոռոմների փրկիչը, փրկիչեն 
փախած խենթ («սակավամիտ») բառակապակցությունները՝ «ցնորված», 
«խենթ» իմաստներով։ Իմաստային նման բացասական անցումը, թերևս, կա-
տարվել է Պոլսի ազգային հիվանդանոցի «Սուրբ Փրկիչ» անունից (հիվանդա-
նոցն ունի նաև նյարդային հիվանդների բուժման բաժանմունք):  

Բարբառային բառապաշարում որոշակի քանակ են կազմում աստված բա-
ռով կազմված բաղադրությունները. ինչպես, օրինակ՝ աստվաձաբաշտ (Պոլիս) 
// ասվաձաբաշտ (Մալաթիա) // ըստուծապաշտ, ընաստօծ (= «էն աստված») (Գո-
րիս), ասդվաձասեր, անասվաց (Առտիալ, Սուչավա), անաստօծ // անասվաձ // 

անասված (Մալաթիա), Ասպատուր (Վան) և այլն։ Մուշ  Տիգրանակերտի բար-
բառի Բուլանուխի խոսվածքում գործածվում է «Գութան, գութան աստվածա-
բուս, Գութան գընաց հըտ առափուս» շուտասելուկը34: 

Մի շարք կազմությունների իմաստային հիմքում ընկած են սնոտիապաշ-
տական ընկալումներ. օրինակ՝ բուլանուխցիների բառապաշարում ասվածա-
մորթ նշանակում է «մարդու ձեռքով չմորթված, այլ սատկած, իբրև թե աստծու 
մորթած», իսկ ասվածամերք՝ «թթված կաթի ինքնիրեն, առանց մերանի կամ 
մակարդի մածուն դառնալը, մերվելը»35։  

Աստված հիմքով են կազմված աստվածածին և աստվածամայր քրիստոնեա-
կան տերմինաբանության կարևոր միավորները։  

Աստծու(ն) հատկացուցիչն է առկա ասու // ասսու օր (Մուշի Դուգնուգ, 
Զառ, Ալափարս և Թղիթ), աստուծուն օրը (Պոլիս), նաև՝ աստվածային իր օրը 
(Նոր Նախիջևան), աստուծան առտուն36 (այսինքն՝ «ամեն օր»), ասընձ՛ու մէքիգ 
= «աստծու ոչխարիկ, մաքի» (Քեսաբ) «զատիկ բզեզը», ասսու գ՛օդիգ (Գյումրի), 

                                                      
32 Տե՛ս Հոգին սուրբ, 1870, N 48, 141‒142։ 
33 Օրինակն ըստ բ.գ.դ., պրոֆեսոր Լ. Հովսեփյանի (բանավոր հաղորդում)։ 
34 Բենսե, հ. 2, էջ 33 [ՀՀ ԳԱԱ լեզվի ինստիտուտի ձեռագիր նյութ]։ 
35 Նույն տեղում։ 
36 Աստված բառով կազմված նկարագրական մյուս արտահայտություններից տե՛ս Աճա-

ռեան Հ., 1913, 140‒142։ Նաև՝ Ամատունի Ս., 1912, 62։ 
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աստըձու կօդի // ասծու կօդի (Սևերեկ) «ծիածան» բառակապակցություննե-
րում37։  

Անդրադառնալով աստված բառի սեռական հոլովաձևի առանձնահատ-
կությանը՝ Յ. Կարստը գրում է. «Ժամանակակից ավանդույթի համաձայն, աս-
տուած գոյականից կազմվում է աստուծոյ սեռականը а-ի կորստով, իսկ «կուռք, 
հեթանոսական աստված» նշանակությամբ, ընդհակառակն, կանոնավոր ձև է 
աստուածոյ»38։ Մեր ուսումնասիրության ընթացքում սեռականի նման ձևի 
չհանդիպեցինք։ Մի շարք բարբառատարածքներում առկա են հատկացուցչի 
հետևյալ հոլովաձևերը. ասուձու (Զեյթուն), աստու (Մարաղա), ասսու (Կարին, 
Շամախի), ասդուձու // ասձուձու // ասձու (Պոլիս), ասծի (Կռզեն) և այլն։ 

 Հայերենի բարբառներում աստված բառով կազմվում են նաև դարձվածք-
ներ, երդման, օրհնանքի, բարեմաղթանքի, անեծքի բանաձևեր, նկարագրական 
արտահայտություններ, խոսքի փոխաբերացված միավորներ և այլն։ Նման 
կազմությունները բարբառային բառապաշարում ունեն թե՛ դրական և թե՛ բա-
ցասական իմաստ՝ հատկանիշի սաստկականությամբ. քիչ չեն նաև չեզոքութ-
յուն արտահայտողները։ Այդպիսի կազմություններից են՝ ասպած ծեր սեր ժուռ 
պախի (Վան), ասդունձը աշք յըրվան (Սվեդիա)39 (= «աստծու աչքը վրան»), աս-
պաձէ ցէզի հէդ էլլի (Համշենի Խոփա և Բորչկա)40 և այլն։  

Լոռու խոսվածքի աստոծ միչին ման ա էկել նկարագրական արտահայ-
տությամբ ընդգծվում է տվյալ վայրի գեղեցկությունը, ինչպես՝ «Էս դաշտի միչին 
Աստոծ ա ման էկել»։ Աստուծո հըղէցը (= «ուղի») վրա իլալ (Ղարաբաղ), այսինքն՝ 
«ճիշտ կենսակերպ վարել». հականիշը՝ աստուծո հըղէցէն տòս կյալ («անօրի-
նություն կատարել»)։ 

Բացասական հատկանիշ են արտահայտում աստծու ահը սրտից հանել 
(«հանդգնել»), աստծու էրեսիցը թափած («անամոթ») (Երևան), աստըծուն աստո 
խանչել (Ալաշկերտ), «Սուրբ աստվածն» ալ մոռնալ41 (Ղուլթիկ, Վան) («ամբար-
տավանել») դարձվածքները։ Վերջին դարձվածքն առնչվում է ամենից շատ աս-
վող, եկեղեցական բոլոր խորհուրդների և ծեսերի ժամանակ հնչող «Սուրբ 
աստված, սուրբ և հզոր» ամենօրյա աղոթքին, այսինքն՝ անգամ դա մոռանալ։ 

Բարբառային բառապաշարում մեծ թիվ են կազմում անեծքի և հանդիմա-
նության արտահայտությունները. վրեժխնդրությունը, չկամությունը և չարութ-
յունն ի կատար ածելը հանձնարարվում է աստծուն. ասպաձ քէզի խէնդասնա օչ՝ 

                                                      
37 Ծիածան հասկացության բառազուգաբանությունները քննել է Ա. Հանեյանը [տե՛ս Հանե-

յան Ա., 2005, 87–104]։ 
38 Կարստ Յ., 2002, 49։  
39 Անդրեասյան Տ., 1967, 135։ 
40 Վարդանյան Ս., 2009, 181։ 
41 Տե՛ս Ժամագիրք ատենի, 1999, 298‒299։ Նաև՝ Ժամագիրք ատենի, 2003։  



  «ԱՍՏՎԱԾ» ԽՈՐՀՐԴԱՆՇԱՆԸ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐՈՒՄ 

77 

«աստված քեզ չուրախացնի» (Համշենի Խոփա և Բորչկա)42, աստված դատաս-
տանդ անի, աստված գըլխիդ քար գըցի և այլն, և այլն։  

Մարդու բացասական հատկանիշները բնորոշվում են հետևյալ բառակա-
պակցություններով՝ աստուծո եզը՝ «բութ» (Պոլիս), աստուծո կովը (Կարին, Պո-
լիս), ասսու խենթը (Սեբաստիա), աստըծու պէծ ու կըրակ, աստըծո պատիժ // պա-
տիջ (Երևան, Նոր Նախիջևան, Մուշ), աստըծու բէդիլք (Տավուշի Չինչին) և 
այլն։ Ենթադրելի է, որ վերջին բառակապակցության բէդիլք բաղադրիչը կազմ-
ված է պարսկերեն هѧѧѧب (բէ) ժխտական նախածանցով և թուրքերեն dil («դիլ»)՝ 
«լեզու» բառերից, այսինքն՝ «աստծու կողմից ստեղծված այնպիսի բացասա-
կան էակ, որը հնարավոր չէ անգամ լեզվով նկարագրել, մի անուն դնել»։ Կարե-
լի է նաև թարգմանել որպես «աստծու անլեզու», այսինքն՝ փոխաբերաբար՝ 1) 
«սակավամիտ, խելապակաս», 2) «հեզ»։ Նշված բառակապակցություններում 
աստված բաղադրիչն էլ ավելի է շեշտում բացասական հատկանիշը։  

Համառություն են մատնանշում մեռնել, մեղա աստծու չասել (Աշտարակ, 
Լոռի), օխտը գոմեշ տալ, մեղա աստծու չասել (Շիրակ, Նարման) նկարագրական 
ձևերը։  

Հարավարևելյան բարբառախմբի Դավրեժի խոսվածքում ճարպիկ գողը 
բնորոշվում է աստուծո գտակը ձեռքն ընկնի, կը գողնա43 նկարագրական արտա-
հայտությամբ։  

Աստուծո լեռները (Նոր Նախիջևան, Պոլիս) հատկացուցիչ – հատկացյալ 
բառակապակցությունն ունի որոշակի բացասական երանգ. այսպես՝ «Ան ալ 
ի˜նչ տեղ է որ, աստուծո լեռները», այսինքն՝ «հեռու, ամայի է»44։ Երևանի խոս-
վածքի աստված աղունն աղացել է նկարագրական արտահայտությամբ բնորոշ-
վում է անհոգ, անտարբեր մարդը, Պոլսի բարբառի աստուծո աղերսագիր տվող 
ձևով՝ չափազանց բարձրահասակ անձը։ Այդպես նաև՝ թշվառ լինելը նշվում է 
աստված ողորմիին բան արտահայտությամբ, այն է՝ «այնքան թշվառ, որ կարող 
է ողորմել միայն աստված»:  

 Նշված օրինակների գերակշիռ մասն ունի ընդհանուր բարբառային 
բնույթ։  

Հուսահատության պահին աստծուն դիմելու աղերսական իմաստ ունեն 
մի շարք հարադրավոր կազմություններ. յաստուձ իննիլ (Սվեդիա)45, աստված 
աստվածից անէլ // կանչել (Արարատյան), աստըծու չօքէրուց կախվէլ (Կարին, 
Մուշ), աստըծու փէշէրը (փէշը) կըտըրտէլ (Արարատյան) և այլն:  

                                                      
42 Վարդանյան Ս., 2009, 181։ 
43 Աճառեան Հ., 1913, 141։ 
44 Աճառեան Հ., 1913, 141։ 
45 Անդրեասյան Տ., 1967, 135։ 
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Սահմանականություն են նշում նաև հետևյալ նկարագրական ձևերը. 
աստված էն հավը չխոսեցնի, աստված հեռու տանի, աստված չանի՝ «չկատարվի» 
(Արարատյան, Քանաքեռ), աստվաձ խաբուլ չէնա, աստված չի հանդուրժի՝ «անի-
րավություն է» (Մուշ, Բուլանուխ), կուս կողմանէ աստծո՝ «աստծու կողմից» 
(Թիֆլիս), աստված քու տուն չակօլէ՝46 «անհաջողության չհանդիպես» (Մուշ, 
Բուլանուխ), դեր աստուձ չուկայրըն՝ «երանի չգան» (Սվեդիա)47, հի՞նչ էս քարավ 
աստծուն տամ (ԼՂՀ Մարտակերտ) «հանդիմանություն հանիրավի դժգոհողնե-
րին» և այլն։  

Աստված բաղադրիչով առածներն ու ասացվածքները «Հայկական առա-
ծանիում» շուրջ 200-ն են48։ Հմմտ. «Ճամպօրտի բ՛անը աստըձունն է» (Շիրակ)49։ 
«Ասված սարը տըսնալի, ծիւնը տընէլի» (Ուրմիա)50 // «Աստուծ կը տըսնա զլէյր, կը 
թիլլի զձայն» (Յողուն-օլուկ)51 // «Ասդուձ գը դըսնա զլայը՝ գը թիլլի զծայն»52 ։ 
«Ասդվաձ մէգ, ուր սդէղձուգ հըզար ու մէգ» (Աշնակ)53։   

Էնկյուրիայի թրքախոս հայերի մեջ տարածված է ալլահտան շնօրք իստէ 
(«աստծուց շնորհք ուզիր») խորհուրդ-ասացվածքը: 

Աստված բառին հոմանիշ արաբերեն ռաբբի (اѧѧام يѧѧحاخ = «ով աստված») օ-
տարաբանությամբ է կազմված հայերենի բարբառներում լայնորեն տարածված 
յարաբ («արդյոք») բառը54։  

Նոր Նախիջևանի բարբառին բնորոշ է էյպոհմը (= эй бог) ռուսաբանութ-
յունը՝ «աստվա՛ծ իմ» իմաստով։ 

Աստվածային կարևոր ստորոգելիներից է հրեշտակների դասը, որին Նոր 
Բայազետի, Մուշի, Երզնկայի և այլ բարբառներում համապատասխանում է 
զօրքով գործիական հոլովաձևը՝ համարժեք «ամուր, հզոր» ածականներին։ 
Մուշի բարբառի Բուլանուխի խոսվածքում կա չորեք կողման սըրբեր արտա-
հայտությունը, որով նշվում է հրեշտակների դասը։ Փոքր Ասիայի բարբառախմ-
բի Կարնո բարբառի իշու հրեշտակ ծաղրական արտահայտությունը բնորոշում 
է ծույլ, անբան, նաև պարզամիտ մարդու։ Հմմտ. «Հըրէշտակնին քէզ պըհապան 
կաննին» (Բուրդուր)55// «Հըրըշտագնէն բահաբան թըղ ըննուն քի» (Խտրբեկ)56։ 

                                                      
46 Ակոռի տեղանունից առաջացած։ 
47 Անդրեասյան Տ., 1967, 140։ 
48 Հմմտ. Ղանալանյան Ա., 1951: 
49 Գևորգյան Լ., 2012, 136։ 
50 Ասատրյան Մ., 1962, 183։ 
51 Աճառյան Հ., 2003, 533։ 
52 Անդրեասյան Տ., 145։ 
53 Գալստյան Լ., 2006, 234։ 
54 Տե՛ս Աճառյան Հ., 1952, 204։ 
55 Մկրտչյան Ն., 1971, 223։ 
56 Հանանյան Գ., 1995, 159։ 
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Ասորերենից թուրքերենի միջոցով Բեյլանի բարբառին է անցել մէլէգ հոմանիշը 
(հմմտ. «Տուն բէքլէմիշ գ՚էնիս, ամմա Գաբրիէլ մէլէգը բէքլէմիշ չէնը»)57։  

Արևելյան բարբառային տարածքում (Ղարաբաղ, Բայազետ) հանդիպում է 
հրեշտակ բառի հականիշ իմաստով գործածություն։ Ղարաբաղի բարբառի 
Մարտակերտի խոսվածքի հրիշտրակը քեզ տանէ անեծքի և հանդիմանության 
արտահայտություն է, որին հոմանիշ են կա՛յէ՛, քյուլլի բառերը՝ «սատանան քեզ 
տանի» իմաստով։ Կամ՝ նույն տարածքում «Նրա հի՞նչն ա ղաշանգ, հունցա 
հրիշտրակ ինի», այսինքն՝ «հրեշտակի նման շատ տգեղ ու չար է»58։  

Նոր Բայազետի բարբառում հրեշտակ բառի բացասական իմաստն արտա-
հայտվում է տարակուսանքի, հարցական հնչերանգի միջոցով. խըրիշտըրա՞կ ա 
(այսինքն՝ «շատ տգեղ է»), որից էլ՝ խըրիշտրակակոխ բարդությունը՝ «սատա-
նայական», «սատանայակոխ» իմաստներով59։ 

Մասի և ամբողջի իմաստային անցման հետևանքով մեծարվում է նաև 
աստծո աջ ձեռքը, այսինքն՝ աջը՝ որպես ապավինության, փորձություններից և 
մոլորություններից պաշտպանող միջոց։ Գոյականաբար հանդես եկող աջ 
ածականը, որպես կրոնաեկեղեցական բառապաշարի միավոր՝ բարբառներում 
գործածվում է սուրբ մակդիրի հետ (սուրբ աջ)։  

Արարատյան բարբառի Քանաքեռի, Մեղրու բարբառի Կարճևանի, Ղա-
րաբաղի բարբառի Շամախու խոսվածքներում հանդիպում է գրական հայերե-
նին հատուկ աջ ձևը։ Բարբառների մեծ մասում ունենք ջ ձայնեղ պայթականի 
շնչեղ խլացում՝ աչ. Արարատյան (Լոռի), Ղարաբաղ (Բուրդուր), Թիֆլիս, Ջու-
ղա, Ակն, Մուշ, Շատախ, Ոզմ, Ուրմիա (Սալմաստ) և այլն։  

Սակավ թվով վայրերում ունենք ա > ա՛ քմային, յէ երկբարբառային և ջ > ճ 
բաղաձայնական անցումներ. ա՛չ (Մոկս, Ոզմ), յէօջ (Ագուլիս), աճ (Մուշ, Ալաշ-
կերտ, Սվեդիա)։ Այս ընդհանուր պատկերից տարբերվում են Համշենի բարբա-
ռին բնորոշ աճի՛գ փոքրացուցիչ-փաղաքշական ածանցավոր և սաղ (թուրք. 
sağ) փոխառյալ հոմանիշ ձևերը՝ «աստծո ձեռքը» իմաստով: 

Աջ ածականը բարբառներում ևս բազմիմաստ է և նշանակում է նաև՝ «աջի 
ձևով շինված եկեղեցական անոթ, որի մեջ ամփոփվում է որևէ սրբի նշխար»։ 

Այսպիսով, աստված բառը հայերենի բարբառային բառապաշարի գործուն 
բաղադրիչներից է, հանդես է գալիս ոչ միայն հնչյունական զուգաբանություն-
ների տեսքով, այլև որպես բառակապակցությունների, դարձվածային կառույց-
ների և բաղադրյալ կազմությունների մաս։ Մի շարք վայրերում գործածվում են 
հոմանիշներ։ Բարբառներին բնորոշ չեն կրոնաեկեղեցական տերմինաբանութ-
յանը բնորոշ Արարիչ, Բարձրյալ անվանումները, քանի որ ունեն գրքային-գե-

                                                      
57 Քյուփելյան Հ., 2008, 259։ 
58 Օրինակներն ըստ բ.գ.թ., դոցենտ, բարբառակիր Ա. Սուվարյանի (բանավոր հաղորդում)։ 
59 Օրինակներն ըստ բ.գ.թ., դոցենտ, բարբառակիր Վ. Կատվալյանի (բանավոր հաղորդում)։ 
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ղարվեստական ոճական առանձնահատկություններ։ Տեր-ը բարբառային խոս-
քում հիմնականում աշխարհիկ բովանդակությամբ է կամ նշանակում է ընդ-
հանրապես «հոգևոր սպասավոր»։  

ՄԱՏԵՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

Ադամյան Հ., ‒ 1969, Մոտկան-Սասունի բարբառը (թեկն. ատենախոսություն), Երևան, 
1969։ 

Աթայան Է., ‒ 2005, Հոգի և ազատություն, Երևան, 2005։ 
Ալավերդյան Ս., ‒ 1970, Արդվինի բարբառը (թեկն. ատենախոսություն), Երևան, 1970։ 
Աճառեան Հ., ‒ 1913, Հայերէն գաւառական բառարան, Թիֆլիս, 1913։ 
Աճառեան Հ., ‒ 1926, Հայերէն արմատական բառարան, Երևան, 1926, հ. 4։ 
Աճառյան Հ., ‒ 1952, Քննություն Վանի բարբառի, Երևան, 1952։ 
Աճառյան Հ., ‒ 1953, Քննություն Առտիալի բարբառի, Երևան, 1953։  
Աճառյան Հ., ‒ 2003, Քննություն Կիլիկիայի բարբառի, Երևան, 2003։ 
Աճառյան Հ., ‒ 2009, Պոլսահայ անգիր բանահյուսություն, Երևան, 2009։ 
Ամատունի Ս., ‒ 1912, Հայոց բառ ու բան, Վաղարշապատ, 1912։ 
Անդրեասյան Տ., ‒ 1967, Սվեդիայի բարբառը, Երևան, 1967։ 
Ասատրյան Մ., ‒ 1962, Ուրմիայի (Խոյի) բարբառը, Երևան, 1962։ 
Ասատրյան Մ., ‒1968, Լոռու խոսվածքը, Երևան, 1968։ 
Բաղրամյան Ռ., ‒ 1961,Կռզենի բարբառը, Երևան, 1961։  
Բենսե, ‒ Բուլանուխի բարբառը, հ. 2, ՀՀ ԳԱԱ լեզվի ինստիտուտի ձեռագիր նյութ։ 
Գաբամաճեան Ս., ‒ 1910, Նոր բառգիրք հայերէն լեզուի, Կ. Պօլիս, 1910։  
Գալստյան Լ., ‒ 2006, Աշնակ գյուղի բարբառային իրավիճակը (թեկն. Ատենախոսություն), 

Երևան, 2006։ 
Գասպարյան Գ., ‒ 1947, Բառարան Խ. Աբովյանի երկերի (բարբառային և օտար բառեր), 

Առանձնատիպ Խ. Աբովյանի երկերի 4-րդ հատորից, Երևան, 1947։ 
Գասպարյան Հ., ‒ 1966, Հաջընի բարբառը, Երևան, 1966։ 
Գևորգյան Լ., ‒ 2012, Շիրակի տարածքի խոսվածքների փոխհարաբերությունը (թեկն. 

ատենախոսություն), Երևան, 2012։ 
Գրիգորյան Ս., ‒ 2012, Նորաբանությունները Գրիգոր Տաթևացու «Գիրք հարցմանցում», 

Ջահուկյանական ընթերցումներ, Երևան, 2012, էջ 64։ 
Երրորդութիւն, ‒ 1870, Երրորդութեան վարդապետութեան վրայ քրիստոնէից եկեղեցինե-

րուն ունեցած տարբերութիւնները, «Յոյս» օրագիր բանասիրական, զԱրմաշ ի վանս Չարխա-
փան Սուրբ Աստուածածնի, 1870, N 46, էջ 92‒94։ 

Թումանյան Հ., ‒ http://granish.org/hovhannes-tumanyan։ 
Թուրշյան Հ., ‒ Վանի բարբառի բառարան (ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության 

ինստիտուտի ձեռագիր նյութ)։ 
Ժամագիրք ատենի, ‒ 1999, Վաղարշապատ, 1999։  
Ժամագիրք ատենի, ‒ 2003, Անթիլիաս, 2003։  
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Լուսենց Ա., ‒ 1982, Արեշի բարբառը, Երևան, 1982։ 
Կարստ Յ., ‒ 2002, Կիլիկյան հայերենի պատմական քերականություն, Երևան, 2002։  
Համբարձումյան Վ., ‒ 2002, Հայերեն աստված բառի ծագումն ու տիպաբանությունը, 

Երևան, 2002։ 
Հանանյան Գ., ‒ 1995, Սվեդիայի բարբառը (Խտրբեկի խոսվածքը), Երևան, 1995։  
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Հանեյան Ա., ‒ 2005, «Ծիածան» հասկացության բառազուգաբանությունների լեզվաաշ-

խարհագրական բնութագիրը և հոգևորմշակութային արժեքը, Նյութեր մաշտոցյան գրերի 
1600-ամյակին նվիրված գիտաժողովի, Երևան, 2005, էջ 87‒104։ 

Հոգին սուրբ, ‒ 1870, Հոգւոյն սրբոյ վրայ քրիստոնէից եկեղեցիներուն մէջ եղած տարբերու-
թիւնները, «Յոյս» օրագիր բանասիրական, զԱրմաշ ի վանս Չարխափան Սուրբ Աստուածածնի, 
1870, N 48, էջ 141‒142։ 

Ղանալանյան Ա., ‒ 1951, Հայկական առածանի, ՀՍՍՌ ԳԱ հրատ., Երևան, 1951։ 
Ճիզմէճեան Պ., ‒ 1954‒1957, Հայերէն աշխարհաբար լեզուի լիակատար բառարան, 

Հալէպ, 1954‒1957։ 
Մկրտչյան Ն., ‒ 1971, Բուրդուրի բարբառը, Երևան, 1971։ 
Մսերեանց Մ., ‒ 1861‒1862, Ստուգաբանութիւն անուանս Աստուած, «Ճռաքաղ» (ամսա-

գիր), Մոսքուա, 1861‒1862, հ. երրորդ, էջ 8‒10։ 
Ջահուկյան Գ., ‒ 1972, Հայ բարբառագիտության ներածություն, Երևան, 1972։  
Սարգսեանց Ս., ‒ 1883, Ագուլեցոց բարբառը (զօկերի լեզուն), Մոսկվա, 1883։ 
Վարդանյան Ս., ‒ 2009, Կրոնափոխ համշենահայերի բարբառը, բանահյուսությունը և 

երգարվեստը, Երևան, 2009։ 
Տեր-Պողոսյան Գ., ‒ 1921‒1922, Հավարիկի բարբառը, «Բանբեր Հայաստանի գիտական 

ինստիտուտի», Վաղարշապատ, 1921‒1922, գիրք Ա‒Բ, էջ 177։ 
Քյուփելյան Հ., ‒ 2008, Բեյլանի բարբառը (թեկն. ատենախոսություն), Երևան, 2008։ 
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THE SYMBOL OF «GOD» IN ARMENIAN DIALECTS 

SUMMARY 

“God” is identified as a symbol of freedom.   According to his theory, the freedom 
of individuals will increase into actual freedom if the Devine Word i.e. the Con-
science speaks inside their soul (Atayan “Soul and Freedom” page 137).  

The Divine Word is not expressed in various word signs in dialect vocabulary. 
In order to state the symbol of freedom or the mysterious existence a range of 
words with their phonetic variants are used in dialects. 

As in the literary Armenian language, in the Armenian dialects as well, God is 
characterized by a number of specific epithets. Different Armenian dictionaries 
contain a number of words and phrases defining God (For example: the most pious, 
a healing of all, the king of all, the most striking of all, the care of all, etc.). The 
majority of these words have a narrow range and are literary. They are found only 
in religious literature. 

The word աստված (astvac) – “God” in some dialects has saved its literary 
form (Erznka, Artamet, Berkri, Adapazarı, Manazkert, Julfa and so on.). In many 
dialects there are about 55 different phonetic isoglosses [աստվօձ (astwawj), Ma-

rash, ըսդվաձ (მsdvaj), Sasoun, Ynguznag, ասպած (aspac), Van, Timar, ասբօձ 

(asbawj), Zeytun]. 
The concept of God and the divine power in the dialect vocabulary is associat-

ed with of the words lord, the owner, the light, the sky, infinite, blue, azure. 
The word “God” is expressed in the Holy Trinity, and the synonyms of the 

words Father, Son and Holy Spirit, are very rarely found. In Armenian dialects the 
most common dialectal phonetic variants of the word “God” can be met. Structures 
with different roots are not widespread in popular speech. 

In the course of our research in the area of Aramo Antakya we met only one 
dialectal example with the meaning of the Holy Trinity. Սաւրփ Էրօրթօէյնա 

զԴուդա ու զՋըթթա ու զՀօքէյն սաւրփա (sawrpc   ērawrtcawēyna zduda u zĵმtctca u 

zhawkcēyn savrpca). 
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 The individuals who prioritize their ego in the core of their soul accept Free-
dom-God as the lord master and judge as well as the lord of  the heavens and the 
earth, all creations and future creations entitling him վէրնէրի տէր (vērnēri tēr) 
“master of heavens” (Ararat), իյգինք և իյգիյ ընձեղանի  (iyginkc ev iygiy მnjełani) 
– “the lord of the world and the sky” (Hajn), դ’ադավէր (d’agavēr) – “judge” (Se-
bastia), է՜յնավօր  դադավօր (ē՜ynavawr dadavawr) – “heavenly judge” (Polis), etc. 

In our national language mentality the concept of God is associated with the 
signs of   the boundlessness, the heavens, blue, azure. յէրէ կյապյուտ (yērē kyapyut) 
– “blue above” (Ghapan), թյառ աստված (tcaŕ astvac)- “blue God” (Gharabagh), 
յեռռնային  (yeŕŕnayin) – “heavenly” (Sghnagh), անխուն (anxun) “the only one”, 
անեզական  (anezakan) – “unrivalled” (Van), անահուն   (anahun) – “boundless” 
(Aparan,  Bulanukhum) etc.  

In Armenian dialects we frequently meet word combinations, idioms, oaths, 
proverbs, blessings, etc. formed with the word աստված (astvac) “god”. Such lan-

guage coinages have both positive and negative values. [For example: աստոծ  
միչին ման ա էկել  (astoc mičcin man a ēkel), Lori, word for  word transla-
tion – “The Lord was walking there”, which means “this area is very nice”, 

աստուծո հըղէցը վրա իլալ (astuco hმłēccმ wra ilal), Karabakh, word for 

word translation – “to be on the way of The Lord”, which means “don’t lose 
conscience and human type”, ասպաձ քէզի  խէնդասնա օչ (aspaj  kcēzi xēn-
dasna awčc), Hamshen, word for word translation – “The Lord doesn't give 
you joy” which means “you don’t earn luck, you are a bad man”, etc.]. 

These dialectal cases confirm that human being accepts only the undoubted 
and absolute dominance of the Creator, dominance which doesn’t limit the freedom 
of the individual. Both God and human are dominant in their territory.   
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СИМВОЛ «БОГ» В АРМЯНСКИХ ДИАЛЕКТАХ 

РЕЗЮМЕ 

В народном мышлении Бог воспринимается как символ свободы и света. Не-

доступность и необъяснимость в народе называют светом – противопоставляя 
тьме. Уровень национального духа выражается религиозным символом, то 
есть – «Всевышним». 

Языковая версия символа «Бог» идет от индоевропейского праязыка, 
принадлежит к активному словарному слою армянского языка, типична для 
всех стадиях литературного армянского языка, а также региональным языко-
вым вариантам. Слово «Бог» очень часто встречается в армянской писменной 
речи, является ключевой единицей христианской терминологии (В. Амбарзу-
мян, «Этимология слова «Бог», 2002, 11). 

Со временем рассматривается концепция понятия «бог»: происходит се-
мантическая идентификация. Взамен формы множественного числа «Боги» – 
указывающего на политеизм, начинает употреблятся единственное число, что 
подчеркивает христианскую доктрину единобожия, в лице Иисуса Христа.  

Как в литературном армянском языке, так и в армянских диалектах Бог 
характеризуется рядом специфических эпитетов. В разных словарях армян-
ского языка изложен ряд слов и словосочетаний определяющих Бога (напри-
мер: самый благочестивый, лечащий всех, царь всех, самый яркий из всех, 
заботящийся обо всех и т. д.). Большая часть выражений имеет узкий диапа-
зон, является книжной языковой единицей и встречается только в религиоз-
ной литературе. 

Слово աստված (astvac) «Боже» в некоторых диалектах сохраняет   лите-
ратурную форму (Ерзнка, Артамет, Беркри, Адабазар, Маназкерт, Джулфа и 
т. д.).  Во многих диалектах имеются разные фонетические изоглоссы, число 
которых 55 [աստվօձ (astwawj), Мараш, ըսդվաձ (მsdvaj), Сасун, Ингузнаг, 
ասպած (aspac), Ван, Тимар, ասբօձ (asbawj), Зейтун]. 
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Символ «Бог» и божественная сила в диалектном словарном запасе ассо-
циируются со словами отец, владыка, свет, небо, безграничный, голубой, 
синий. 

Со словом «Бог» ассоциируется Святая Троица, и редко встречаются си-
нонимы к понятиям «Отец», «Сын» и «Святой Дух». В армянских диалектах 
чаще всего встречаются диалектные фонетические варианты слова «Бог». 
Разнокоренные структуры в народной речи не имеют широкого распростра-
нения. 

В процессе нашего исследования в местности Арамо Антакии встретился 
лишь один диалектный пример, означаюший «Святая Троица»: սաւրփ Էրօր-
թօէյնա զԴուդա ու զՋըթթա ու զՀօքէյն սաւրփա (sawrpc ērawrtcawēyna zduda u 

zĵმtctca u zhawkcēyn savrpca). 

В диалектной речи слово «бог» имеет следующие синонимы: վէրնէրի 
տէր (vērnēri tēr)» владыка всевышний» (Арарат), իյգինք և իյգիյ ընձեղանի 
(iyginkc ev iygiy მnjełani) – «создатель неба и земли» (Аджн), դ’ադավէր 
(d’agavēr) – «судия» (Себастия), է՜յնավօր դադավօր (ē՜ynavawr dadavawr) – 
«небесный судья» (Константинополь). 

В армянских диалектах часто встречаются словосочетания, фразеологиз-
мы, клятвы, пословицы, благословения и т. д. составленные со словом աստ-
ված (astvac) «бог». Такие языковые образования имеют и положительные, и 
отрицательные значения [например: աստոծ միչին ման ա էկել  (astoc mičcin 
man a ēkel), Лори, дословно – «бог проходил там», то есть «эта местность 

очень красива», աստուծո հըղէցը  վրա  իլալ (astuco hმłēccმ wra ilal), Карабах, 

дословно – «быть на пути бога», то есть «не потерять совесть и человеческий 
образ», ասպաձ քէզի խէնդասնա օչ (aspaj kcēzi xēndasna awčc), Амшен,  до-
словно – «Бог тебя не радовал бы», то есть «ты  не достоин добра, ты плохой 
человек» и т. д.].   

Исследование показывает, что наиболее интересные словообразователь-
ные варианты со словом «Бог» характерны для западной группе армянских 
диалектов. Религиозной диалектной речи не типичны словообразования со 
словами «Творец», «Искупитель», «Всевышний», «Владыка» и т. д. 


